
Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

March 2015 

 

Bible Reference:   
 

Hosea 1:2 

 

Original text: 
 

ֵׁ֑ע הוֹש  ָ֖ה בְּ הו  ר־יְּ ַּ֥ת דִבֶּ חִל   תְּ
 

HCSB rendering: 
 

When the LORD first spoke to Hosea, 

 

Suggestion: 
 

When the LORD first spoke through Hosea, 

 

Rationale: 
 

The Hebrew has a   ְּב preposition here rather than the more usual   ְּל  or  ל  and we see no reason why ,אֶּ

this preposition use shouldn’t be reflected in the HCSB. What we are suggesting is what the HCSB does 

in two other places where the verb  ר  .בְּ   is used with דִבֶּ

 

 Numbers 12:2 – ֵּ֑ר ב  ֶּ֣נוּ דִּ א גַם־ב  ֹֹ֖ ה הֲל הו ָ֔ ֶּ֣ר יְּ בֶׁ ה֙ דִּ מֹשֶׁ ק אַךְ־בְּ  הֲרַַ֤

HCSB – Does the LORD speak only through Moses? Does He not also speak through us? 

 

 2 Samuel 23:2 – ֵׁ֑י ר־בִ ָ֖ה דִבֶּ הו  וּח  יְּ  רַּ֥

HCSB – The Spirit of the LORD spoke through me, 

 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

March 2015 

 

Bible Reference:   
 

Hosea 5:8 

 

Original text: 
 

ין׃ ִֽ נְיָמִּ יךָ בִּ חֲרֶָ֖ וֶן אַּ ֵּ֣ית אָָ֔ י֙עוּ֙ ב  ה בָרָמָָ֑ה הָרִּ ה חֲצֹצְרָָ֖ בְעָָ֔ גִּ קְע֤וּ שׁוֹפָר֙ בַּ  תִּ
 

HCSB rendering: 
 

Blow the horn in Gibeah, 

the trumpet in Ramah; 

raise the war cry in Beth-aven: 

After you, Benjamin! 

 

Suggestion: 
 

Blow the horn in Gibeah, 

the trumpet in Ramah; 

raise the war cry in Beth-aven: 

Look behind you, Benjamin! 

 

Rationale: 
 

It seems there are two ways that  ין ִֽ נְיָמִּ יךָ בִּ חֲרֶָ֖  is understood: 1)  Possibly it is a call for people to  אַּ

follow the lead of Benjamin into battle (cf. NIV, NLT, ESV); or 2) It is a call of warning for Benjamin to 

look out for the enemy coming behind him (BDB, HALOT, NKJV, NRSV, LEB). Since the context is the 

announcement of Ephraim’s destruction (cf. verse 9), a case could be made that that it is best understood 

not as a rousing call to offensive military action by Benjamin. Rather the phrase is reflecting the panic of 

being surrounded. 

 

At any rate, the current HCSB translation is so cryptic that it may not communicate anything clear to the 

English reader. What does it mean: “After you”? We prefer a rendering that will communicate clearly, 

and in this context we prefer the meaning offered by BDB and HALOT. 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

April 2015 

 

Bible Reference:   

 

Hosea 6:4,6 

 

Original text: 

 

Hos 6:4 –  ר קֶׂ עֲנַן־ב ַ֔ םָ֙ כֶַֽ כֶׂ דְּ חַסְּ ָ֑ה וְּ הוּד  ךָ֖ יְּ ה־לְּ עֱשֶׂ ה אֶׂ ָ֥ יִם מ  רַַ֔ פְּ ךָ֙ אֶׂ ה־לְּ עֱשֶׂ ֶֽ ָ֤ה אֶׂ ךְ׃מ  ֶֽ ל  כִָ֥ים ה  כַטַָ֖ל מַשְּ וְּ  

Hos 6:6 – וֹת׃ לֶֽ ע  עַת אֱלֹהִָ֖ים מ  דַָ֥ ָ֑בַח וְּ ל א־ז  תִי וְּ צְּ פַָ֖ ד ח  סֶׂ ָ֥  כִִּ֛י חֶׂ

 

HCSB rendering: 

 

Hos 6:4 – What am I going to do with you, Ephraim? 

 What am I going to do with you, Judah? 

 Your loyalty is like the morning mist 

 and like the early dew that vanishes. 

Hos 6:6 – For I desire loyalty and not sacrifice, 

 the knowledge of God rather than burnt offerings. 

 

Suggestion: 

 

Hos 6:4 – What am I going to do with you, Ephraim? 

 What am I going to do with you, Judah? 

 Your love is like the morning mist 

 and like the early dew that vanishes. 

Hos 6:6 – For I desire love and not sacrifice, 

 the knowledge of God rather than burnt offerings. 

 

Rationale: 

 

In our comments on Micah 6:8, we stated that we find much to commend in Harris’ article on  דֶסֶח  in 

TWOT. We are not convinced that “faithfulness” or “loyalty” is best, but rather “mercy,” “kindness,” or 

“love.” 

 

We notice that in the four other occurrences of  דֶסֶח  in Hosea, the HCSB always translates “love” or 

“faithful love.” 

 Hos 2:19 (H21) – I will take you to be My wife in righteousness, justice, love (ד סֶׂ ָ֖ חֶׂ  and ,(וּבְּ

compassion. 

 Hos 4:1 – There is no truth, no faithful love (ד ִּ֛סֶׂ ין־חֶׂ א  ֶֽ   !and no knowledge of God in the land ,(וְּ

 Hos 10:12 – So righteousness for yourselves and reap faithful love (ד סֶׂ פִי־חֶַׂ֔ ר֣וּ לְּ  .(קִצְּ

 Hos 12:6 (H7) – Maintain love and justice (ר מ ַ֔ טָ֙ שְּ פ  ד וּמִשְּ ָ֤סֶׂ  and always put your hope in ,(חֶׂ

God.  



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

April 2015 

 

Bible Reference:   

 

Hosea 6:11 

 

Original text: 

 
י׃ ִּֽ מ  וּת עַּ ִ֖י שְבָׁ֥ ִ֖יר לָָ֑ךְ בְשוּב  ת קָצ  ה שָָׁ֥  גַּם־יְהוּדָָ֕
 

HCSB rendering: 

 

A harvest is also appointed for you, Judah. 

 

When I
a
 return My people from captivity, 

 
a 
Or you. Judah, when I 

 

Suggestion: 

 

A harvest is also appointed for you, Judah. 

 

When I return My people from captivity, 

 

[Omit footnote.] 

 

Rationale: 

 

We do not see that what is offered in the footnote is a legitimate alternative. The word  ה  in Hebrew יְהוּדָָ֕

is very definitely associated with “a harvest is appointed for you,” and not with the subsequent phrase.  

 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

April 2015 

 

Bible Reference:   

 

Hosea 7:6 

 

Original text: 

 
ם בְאָרְבָָּ֑ם י־קֵרְב֧וּ כַתַנּ֛וּר לִבָָּ֖  כִִּֽ
 

HCSB rendering: 

 

For they—their hearts like an oven— 

draw him into their oven. 

 

Suggestion: 

 

For they—their hearts like an oven— 

draw him into their ambush. 

 

Rationale: 

 

We are not sure how the HCSB came up with the meaning “oven” for  בְאָרְבָָּ֑ם. We think the meaning 

suggested by HALOT for the noun  בֶרֹא  could work: “ambush.” This is a meaning in harmony with the 

normal usage of the verbal root.  

 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

April 2015 

 

Bible Reference:   

 

Hosea 7:16 

 

Original text: 

 
ָ֑ם שׁוֹנָׂ ַּ֣עַם לְּ ם מִזַ רֵיהֶֶ֖ ל֥וּ בַחֶֶ֛רֶב שָׂ  יִפְּ
 

HCSB rendering: 

 

Their leaders will fall by the sword 

because of the cursing of their tongue. 

 

Suggestion: 

 

Their leaders will fall by the sword 

because of the raging of their tongue. 

 

Rationale: 

 

Hebrew has several words for “cursing,” but  ַעַםז   is not one of them. Words that could work for   ַעַםז   

besides “raging” would be “insolence” or “indignation.” 

 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

March 2015 

 

Bible Reference:   
 

Hosea 9:8 

 

Original text: 
 

יו׃ ית אֱלֹהָָֽ ה בְבֵֶ֥ יו מַשְטֵמַָ֖ יא פַַּ֤ח יָקוֹשׁ֙ עַל־כָל־דְרָכָָ֔ יִם עִם־אֱלֹהָָ֑י נָבִִ֞ ה אֶפְרַַ֖  צֹפֶֶ֥
 

HCSB rendering: 
 

Ephraim’s watchman is with my God. 

The prophet encounters a fowler’s snare  

on all his ways. 

Hostility is in the house of his God! 

 

Suggestion: 
 

Ephraim’s watchman is with my God. 

Yet the prophet encounters a fowler’s snare  

on all his ways. 

Hostility is in the house of his God! 

 

Rationale: 
 

The flow of thought here is difficult, but the HCSB seems to understand it as many translations do—that 

the first clause is a positive statement, followed by statements of judgment and trouble. The English 

reader in this case will be greatly helped by the insertion of “yet” to begin the statements of judgment and 

trouble. Translations that insert “yet” at this point include: CEB, ESV, GW, MEV, NASB, NET, NIV, 

NRSV, and NLT.    

 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

March 2015 

 

Bible Reference:   
 

Hosea 9:11 

 

Original text: 
 

יֽוֹן׃ רָּ הֵּ טֶן וּמֵּ ה וּמִבֶ֖ ָ֥ דָּ ָ֑ם מִלֵּ ֵ֣ף כְבוֹדָּ ע֖וֹף יִתְעוֹפֵּ יִם כָּ ַ֕  אֶפְר 
 

HCSB rendering: 
 

Ephraim’s glory will fly away like a bird: 

no birth, no gestation, no conception. 

 

Suggestion: 
 

Ephraim’s glory will fly away like a bird: 

no birth, no pregnancy, no conception. 

 

Rationale: 
 

The HCSB has chosen the difficult word “gestation”—a word commonly used in connection with the 

animal kingdom—when the word “pregnancy” would work fine. 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

March 2015 

 

Bible Reference:   
 

Hosea 9:15 

 

Original text: 
 

ים ָׁ֣ם שְנֵאתִִּ֔ י־שָּ ִּֽ לְגָּל֙ כִּ גִּ ָ֤ם בַּ תָּ עָּ ל־רָּ  כָּ
 

HCSB rendering: 
 

All their evil appears at Gilgal, 

for there I came to hate them. 

 

Suggestion: 
 

All their evil appears at Gilgal, 

for there I began to hate them. 

 

Rationale: 
 

We assume that the HCSB intends to present  ים  as inchoative, as suggested by McComiskey שְנֵאתִִּ֔

(Minor Prophets, p. 155) and others. However, when an English reader sees “there I came to hate,” he 

could very easily assume that the verb “came” means “went” implying motion, especially since it is 

preceded by a place name (Gilgal). If you are intending an inchoative meaning here, then we think you 

should make your intention clear by using the verb “began.”   

 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

March 2015 

 

Bible Reference:   
 

Hosea 11:12 (H 12:1) 

 

Original text: 
 

ן׃ ל וְעִם־קְדוֹשִִׁ֖ים נֶאֱמִָֽ ד רָד֙ עִם־א ֵ֔ ה ע ֹ֥ יהוּדָָ֗  וִִֽ
 

HCSB rendering: 
 

Judah still wanders with God 

and is faithful to the holy ones.
ab 

 a
 Or to the Holy One; Hb obscure 

 
b
 Possibly angels, or less likely, pagan gods or idols 

 

Suggestion: 
 

Judah still wanders with God 

and is faithful to the Holy One.
a 

 a
 Hb obscure 

 

Rationale: 
 

It seems unlikely to us that Hosea would commend Judah for being faithful to “angels.” Are OT believers 

ever commended for faithfulness to angels? We prefer to understand the word  קְדוֹשִִׁ֖ים  as parallel to  ל  א ֵ֔

in this verse, with both words referring to God. Both BDB and HALOT recommend that קְדוֹשִִׁ֖ים in 

Hosea 12:1 be taken as a divine name (a plural of majesty), similar to Proverbs 9:10 and 30:3. We notice 

that the HCSB translates  קְדוֹשִִׁ֖ים  as the “Holy One” in Proverbs 9:10 and 30:3.  



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

April 2015 

 

Bible Reference:   

 

Hosea 13:9 

 

Original text: 

 
ך׃ י־בִָ֥י בְעֶזְרִֶֽׁ ל כִִֽׁ ֵ֖ חֶתְךָ֥ יִשְרָא   שִִֽׁ
 

HCSB rendering: 

 

I will destroy you, Israel; 

You have no help but Me.
a 

 a
 LXX reads At your destruction, Israel, who will help you? 

 

Suggestion: 

 

I will destroy you, Israel, 

because you are against me, your helper.
a 

 a
 LXX reads At your destruction, Israel, who will help you? 

 

Rationale: 

 

The phrase   י־בִָ֥י ךכִִֽׁ בְעֶזְרִֶֽׁ  is admittedly difficult, and there are numerous explanations. The problem with 

HCSB’s choice is that it is hard to make it fit with the context. The immediate context is a fierce message 

of God’s wrath and judgment on Israel (read verses 7-13). The HCSB rendering of this phrase can easily 

be understood to be a statement of confidence in the Lord as Israel’s helper. Given the immediate context, 

we recommend a rendering that is a message of rebuke or judgment. Our suggestion is much like the 

ESV, NIV, GW, and NASB. BDB indicates that the preposition can mean “against” (II4a), and it does so 

elsewhere in Hosea (cf. 7:14). 

 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

April 2015 

 

Bible Reference:   

 

Hosea 13:10 

 

Original text: 

 
ִ֤י מַלְכְךָ֙ אֵפ֔וֹא  אֱה 
 

HCSB rendering: 

 

Where now is your king,
a 

 a
 LXX,Syr,Vg; MT reads I will be your king 

 

Suggestion: 

 

Where now is your king,
 

 

[Omit footnote.] 

 

Rationale: 

 

There is no reason for this footnote, and it could be misleading. Both BDB and HALOT understand the 

Hebrew word  ִ֤י  to be an interrogative adverb meaning “where?” in Hosea 13:10 and 13:14. The  אֱה 

HCSB itself translates  ִ֤י  as “where” four verses later in Hosea 13:14. In other words, the HCSB  אֱה 

translation as it stands in Hosea 13:10 is a good representation of the Masoretic Text, as well as the LXX, 

Syriac, and Vulgate. Therefore, the footnote should be removed.    



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

April 2015 

 

Bible Reference:   

 

Joel 2:3 

 

Original text: 

 
הָבָָ֑ה ֶֽ ָ֣ט ל  יו תְלַה  שׁ וְאַחֲרָָ֖  לְפָנָיו֙ אָָ֣כְלָה א ֵ֔
 

HCSB rendering: 

 

A fire destroys
a
 in front of them, 

and behind them a flame devours. 

 
a
 Lit consumes 

 

Suggestion: 

 

A fire devours in front of them, 

and behind them a flame blazes. 

 

Rationale: 

 

The HCSB handles the verbs in this verse in a very unusual and unexpected way. With the Hebrew verb  

 which implies “devouring” or “consuming,” the HCSB removes the eating idea in the text ,אָָ֣כְלָה

(“destroys”), but feels compelled to include it a footnote. Then with the Hebrew verb  ָ֣ט  which does ,תְלַה 

not imply “eating,” the HCSB inserts the eating idea (“devours”). We recommend that HCSB put the 

eating idea with  אָָ֣כְלָה  and not with  ָ֣ט  .תְלַה 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

April 2015 

 

Bible Reference:   

 

Joel 2:8 

 

Original text: 

 
א יִדְחָק֔וּן גֶֶּ֥בֶר בִמְסִלָתוֹ֖ יֵֵֽלֵכ֑וּ  וְאִִ֤ישׁ אָחִיו֙ ל ֹ֣
 

HCSB rendering: 

 

They do not push each other; 

each man proceeds on his own path. 

 

Suggestion: 

 

They do not push each other; 

each one proceeds on his own path. 

 

Rationale: 

 

The major lexicons (BDB, HALOT, DCH) all recommend “each” or “each one” for  גֶֶּ֥בֶר  in this verse, 

and we don’t see other published translations that use “man.” The description of the enemy in Joel uses 

the imagery of a locust horde, which makes “man” inappropriate.  

 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

April 2015 

 

Bible Reference:   

 

Joel 2:20 

 

Original text: 

 

Joel 2:20 – ות׃ יל לַעֲשֽׂ עַל֙ צַחֲנָתוֹ֔ כִִּ֥י הִגְדִִּ֖ ו וְתַַ֨  וְעָלָָ֣ה בָאְשֹׁ֗
Joel 2:21 –  ירְאִִּ֖י ות׃אַל־תִֽׂ יל יְהוִָּ֖ה לַעֲשֽׂ י־הִגְדִִּ֥ חִי כִֽׂ ָ֣ילִי וּשְמָֹ֔ אֲדָמָָ֑ה גִ  

 

HCSB rendering: 

 

Joel 2:20 – His stench will rise; 

yes, his rotten smell will rise, 

for he has done catastrophic things.  

Joel 2:21 – Don’t be afraid, land; 

rejoice and be glad, 

for the LORD has done great things. 

 

Suggestion: 

 

Joel 2:20 – His stench will rise; 

yes, his rotten smell will rise, 

for he has done great things.  

Joel 2:21 – Don’t be afraid, land; 

rejoice and be glad, 

for the LORD has done great things. 

 

Rationale: 

 

Without a doubt the prophet Joel put the identical phrase  ות יל לַעֲשֽׂ  into two consecutive verses  כִִּ֥י הִגְדִִּ֖

for effect. The HCSB, however, translates the phrase differently, assuming “catastrophic” is appropriate 

for the northern enemy, and “great” for the Lord. We think that there is an advantage in translating the 

phrase identically to show readers the connection between the two verses.  

 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

April 2015 

 

Bible Reference:   

 

Joel 2:32 

Obadiah 16 (H17) 

 

Original text: 

 

Joel 2:32 – ה לֵיטָָׁ֗ ֶ֣ה פְּ י  הְּ ם תִִּֽ ִִַ֜ לַ וֹן וּבִירוּשָׁ הַר־צִיּ֨ י בְּ  כִִּ֠

Obad 16 – ר צִיּ֛וֹן הַַ֥ ָ֖ה וּבְּ לֵיטָׁ ַ֥ה פְּ י  תִהְּ  

 

HCSB rendering: 

 

Joel 2:32 – for there will be an escape for those on Mount Zion and in Jerusalem, 

Obad 16 – But there will be a deliverance on Mount Zion, 

 

Suggestion: 

 

Joel 2:32 – for there will be deliverance on Mount Zion and in Jerusalem, 

Obad 16 – But there will be deliverance on Mount Zion, 

 

Rationale: 

 

The amount of vocabulary that these two texts have in common makes it likely that one is alluding to the 

other. In a case like this, it is ideal if the allusion can also be seen in English with identical translations.   



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

March 2015 

 

Bible Reference: 

 

Amos 1:3 and passim 

 

Original text: 
 

ַ֣ר יְהוָָ֔ה ֹּ֚ה אָמ   כ 
 

HCSB rendering: 
 

The LORD says: 

 

Suggestion: 
 

This is what the LORD says: 

 

Rationale: 
 

The formula  ַ֣ר יְהוָָ֔ה ֹּ֚ה אָמ   occurs in about 375 verses in the OT. In Jeremiah and Ezekiel, where the  כ 

formula is ubiquitous, we notice that the HCSB uniformly translates “This is what the LORD says.” When 

a reader gets to the Minor Prophets in the HCSB, however, one notices variation. In the book of Amos, 

for example, the formula occurs 12 times, with the HCSB translating “the LORD says” 11 times, and “this 

is what the LORD says” once (7:17). We don’t know why such a standard formula needs to be rendered 

differently from book to book. We recommend that this stock expression be checked and made uniform 

throughout the HCSB wherever possible.   

 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

March 2015 

 

Bible Reference:   
 

Amos 2:13 

 

Original text: 
 

יר׃ ה לִָ֖הּ עָמִַֽ מְלֵאִָ֥ ַֽ ה הַּ ֶׁ֤ר תָעִיק֙ הָעֲגָלָָ֔ אֲש  ֶ֑ם כַּ חְתֵיכ  ֵּ֛ה אָנֹכִִ֥י מֵעִִ֖יק תַּ  הִנֵ
 

HCSB rendering: 
 

Look, I am about to crush you in your place 

as a wagon full of sheaves crushes grain. 

 

Suggestion: 
 

Look, I am about to crush you in your place 

as a wagon crushes when full of grain. 

 

Rationale: 
 

There is one word for “sheaves” or “grain” in this verse (יר  We are not sure why the HCSB has two .(עָמִַֽ

—“sheaves” and “grain.” It seems most likely to us that  יר  is an object for the verbal adjective עָמִַֽ

מְלֵאִָ֥ה ַֽ  indicating what the wagon is full of. We prefer the common word “grain” over the archaic word ,הַּ

“sheaves.”     



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

March 2015 

 

Bible Reference:   
 

Amos 2:14 

 

Original text: 
 

ו׃ ֵּ֥ט נַפְשֹֽׁ וֹר לאֹ־יְמַל  ו וְגִבָ֖ ֵּ֣ץ כֹחֹ֑ ָ֖ק לאֹ־יְאַמ  ל וְחָזָ  וְאָבַַ֤ד מָנוֹס֙ מִקָָּ֔
 

HCSB rendering: 
 

Escape will fail the swift, 

the strong one will not prevail by his strength, 

and the brave will not save his life. 

 

Suggestion: 
 

Escape will fail the swift, 

the strong one will not maintain his strength, 

and the warrior will not save his life. 

 

Rationale: 
 

As far as we can tell, the Piel of  ֵּ֣ץ  does not carry the meaning of “prevail” elsewhere. It is a transitive יְאַמ 

verb meaning “to make strong,” followed by a direct object. We recommend construing  ֵּ֣ץ  in that way יְאַמ 

here. We notice that when  ַ ח  ץ  follows  כ ֹּ֖ ֵּ֥ מ   in Nahum 2:2, the HCSB translates “summon all your  א 

strength.”  

 

Also, we notice that in Amos 2:16, just several lines later, the HCSB translates  ים ִ֑ בוֹרִּ גִּ  ”.as “warriors ב 

We see no reason why the HCSB can't be consistent and translate "warrior" in 2:14.  



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

April 2015 

 

Bible Reference:   

 

Amos 3:3 

 

Original text: 

 
דוּ׃ ָֽ י אִם־נוֹע  ָּ֑ו בִלְתִִּ֖ ִַּ֖֖יִם יַחְד   הֲיֵלְכ֥וּ שְנַ
 

LXX – εἰ πορεύσονται δύο ἐπὶ τὸ αὐτὸ καθόλου ἐὰν μὴ γνωρίσωσιν ἑαυτούς;  

 

HCSB rendering: 

 

Can two walk together 

Without agreeing to meet?
a 

 
a
 LXX reads without meeting  

 

Suggestion: 

 

Can two walk together 

Without agreeing to meet? 
 

 

[Omit footnote.] 

 

Rationale: 

 

The footnote does not seem to be accurate. The LXX phrase in questions, ἐὰν μὴ γνωρίσωσιν ἑαυτούς, 

would properly be translated: “without knowing each other.” LEH presumes that the LXX was reading 

the Hebrew root  ידע  rather than  יעד, perhaps through metathesis. Here are published translations of 

the LXX phrase in question: 

 Brenton – if they do not know one another 

 NETS – unless they be acquainted with each other. 

 

The footnote could be corrected to: “LXX reads without knowing each other.” Due to the limited value of 

the footnote, we suggest that it simply be omitted.  



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

March 2015 

 

Bible Reference:   
 

Amos 3:10 

 

Original text: 
 

ָ֑ה ה נְאֻם־יְהוָ א־יָדְע֥וּ עֲשׂוֹת־נְכֹחָָ֖ ֹֹֽ  וְל
 

HCSB rendering: 
 

The people are incapable of doing right— 

this is the LORD’s declaration— 

 

Suggestion: 
 

The people do not know how to do right— 

this is the LORD’s declaration— 

 

Rationale: 
 

The Hebrew has  ידע  (“know how”) rather than יכל  (“be able”), and the concepts are not 

interchangeable. A close parallel is Jeremiah 4:22:  ּעו א יָדָֹֽ ֹ֥ ָ֖יב ל  where the HCSB translates: “they ,וּלְהֵיט 

do not know how to do what is good.” 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

March 2015 

 

Bible Reference:   
 

Amos 4:5 

 

Original text: 
 

ָ֥י יְהוִִֽה ם אֲדֹנָ ֻ֖ ל נְא  ִּ֣י יִשְרָא ֵ֔ ם֙ בְנ  ֵ֤ן אֲהַבְתֶּ ִּ֣י כ   כִ
 

HCSB rendering: 
 

for that is what you Israelites love to do! 

This is the LORD’s declaration. 

 

Suggestion: 
 

for that is what you Israelites love to do! 

This is the declaration of the Lord GOD. 

 

Rationale: 
 

The HCSB slipped here by not representing  ָ֥י  Our suggestion is the usual way that this formula is .אֲדֹנָ

translated in the HCSB (cf. Amos 3:13; 8:9,11). 

 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

April 2015 

 

Bible Reference:   

 

Amos 5:7 

 

Original text: 

 
רֶץ הִנִִּֽיחוּ׃ ה לָאִָ֥  הַהֹפְכִִ֥ים לְלַעֲנָָ֖ה מִשְפָָּ֑ט וּצְדָקָָ֖
 

HCSB rendering: 

 

Those who turn justice into wormwood 

throw righteousness to the ground. 

 

Suggestion: 

 

They turn justice into wormwood 

and throw righteousness to the ground. 

 

Rationale: 

 

The HCSB translation ignores the vav conjunction on  ה  and thereby winds up saying something ,וּצְדָקָָ֖

different from the Hebrew. 

 

It is not easy to know exactly what to do with this verse. Many translations take it as a vocative (“You 

who…”), which makes sense in the context and is a good option.  

 

We notice that a few verses later in Amos 5:12 there is a similar construction—participles followed by a 

vav and a finite verb (וּ׃ עַר הִטִּֽ פֶר וְאֶבְיוֹנִָ֖ים בַשִַ֥ קְחֵי כֹֹ֔ י צַדִיק֙ לֹ֣  The HCSB translates: “They .(צֹרְרֵֵ֤

oppress the righteous, take a bribe, and deprive the poor of justice at the gates.” The translation we are 

suggesting for verse 7 is similar to the HCSB translation of verse 12.  

 

We also find GKC §126b (b) supporting us in this recommendation. 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

April 2015 

 

Bible Reference:   

 

Amos 5:26 

 

Original text: 

 
ם׃ ֶֽ כ  ם לָׂ ֵ֖ ר עֲשִית  ֶׁ֥ ם אֲש  הֵיכ ֶ֔ ֶ֑ם כוֹכַב֙ אֱלּ֣ ת כִיּ֣וּן צַלְמֵיכ  ם וְאֵֵ֖ וּת מַלְכְכ ֶ֔ ם אֵֵ֚ת סִכּ֣ את ֶ֗  וּנְשָׂ
 

LXX – καὶ ἀνελάβετε τὴν σκηνὴν τοῦ Μολοχ καὶ τὸ ἄστρον τοῦ θεοῦ ὑμῶν Ραιφαν, τοὺς τύπους αὐτῶν, 

οὓς ἐποιήσατε ἑαυτοῖς. 

 

HCSB rendering: 

 

But you have taken up Sakkuth your king
a
 and Kaiwan your star god, images you have made for 

yourselves. 

 
a 
LXX reads up the tent of Molech and Rephan; Ac 7:43 

 

Suggestion: 

 

But you have taken up Sakkuth your king
a
 and Kaiwan your star god, images you have made for 

yourselves. 

 
a 
LXX reads up the tent of Moloch and the star of your god Rephan; Ac 7:43 

 

Rationale: 

 

We are only concerned with improving one footnote in this complicated verse. 

 

1)  We suggest that you make the spelling of Moloch consistent with Acts 7:43 (Moloch, not Molech). 

 

2)  The footnote is missing some words from the LXX. When these words are added, the footnote 

becomes identical to Acts 7:43.  

 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

April 2015 

 

Bible Reference:   

 

Amos 5:27 

 

Original text: 

 
ו׃ וֹת שְמֵֽ י־צְבָאֶ֖ י אֶתְכֶֶ֖ם מֵהָָ֣לְאָה לְדַמָָּ֑שֶק אָמַַ֛ר יְהוִָ֥ה אֱלֹהֵֵֽ  וְהִגְלֵיתִִ֥
 

HCSB rendering: 

 

So I will send you into exile beyond Damascus.” Yahweh, the God of Hosts, is His name. He has spoken. 

 

Suggestion: 

 

So I will send you into exile beyond Damascus,” says Yahweh, whose name is the God of Hosts. 

 

Rationale: 

 

We see no reason for the radical restructuring of the end of this verse. It seems to put an emphasis on “He 

has spoken” beyond what is in the Hebrew. It also makes the phrase “Yahweh, the God of Hosts, is his 

name” hang there awkwardly. 

 

If you agree with this suggestion, you may also want to look at Amos 9:15: “Yahweh your God has 

spoken.” 

 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

April 2015 

 

Bible Reference:   

 

Amos 6:10 

 

Original text: 

 

מִים֮ מִן־הַבַיִת   ֹ֣יא עֲצָׂ ו לְהוֹצִ רְפֹ֗ ו וּמְסָׂ ו דּוֹדֹ֣ אֹ֞  וּנְשָׂ
 

HCSB rendering: 

 

A close relative and burner
a
 will remove his corpse from the house. 

 
a
 A burner of incense, a memorial fire, or a body; Hb obscure 

 

Suggestion: 

 

A close relative responsible for the funeral
a
 will remove his corpse from the house. 

 
a
 Lit and the one who burns him, perhaps one who burns incense, a memorial fire, or a body; Hb 

 obscure 

 

Rationale: 

 

We have never seen the word “burner” used for a human being who burns something, and we don’t find 

that meaning in English dictionaries. A “burner” is a device that burns, as is present on a furnace or a 

stove. This is a difficult phrases, and as the HCSB indicates, there are various possible explanations. We 

put forward our suggestion as a way around the difficulty, with a more general term in the text, allowing 

the footnote to explicate it more.  

 

 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

March 2015 

 

Bible Reference: 

 

Amos 7:7 

 

Original text: 
 

ו אֲנָ ָ֑ךְ׃ ב עַל־חוֹמַֹּ֣ת אֲנָ ָ֑ךְ וּבְיָדָּ֖ ָ֛י נִצָָּ֖ ֵּ֧ה אֲדֹנָ נִי וְהִנ  ה הִרְאַַ֔  כֹֹּ֣
 

HCSB rendering: 
 

He showed me this: the Lord was standing there by a vertical wall with a plumb line in His hand. 

 

Suggestion: 
 

He showed me this: the Lord was standing there by a wall built with a plumb line, and in his hand was a 

plumb line. 

 

Rationale: 
 

Is it possible to have a wall that is not “vertical?” “A vertical wall” seems like a strange combination of 

words in English, a combination that does not necessarily capture the idea that the wall was straight, built 

true to plumb.  

 

We think that it is very workable in English to represent the repetition of  ְאֲנָ ָ֑ך, as many translations do, 

and the repetition adds some stylistic vigor, mimicking the Hebrew. The Hebrew has: “wall of ְאֲנָ ָ֑ך, and 

in his hand ְאֲנָ ָ֑ך.” Why not present something similar in English: “wall … plumb line, and 

…hand…plumb line”? 

 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

March 2015 

 

Bible Reference:   
 

Amos 8:1 

 

Original text: 
 

יִץ׃ ָֽ וּב ק  ַ֖ה כְלֹּ֥ ִ֑ה וְהִנ  ָ֣י יְהוִ נִי אֲדֹנ  ַ֖ ה הִרְא   כֹֹּ֥
 

HCSB rendering: 
 

The Lord GOD showed me this: A basket of summer fruit. 

 

Suggestion: 
 

The Lord GOD showed me this: a basket of summer fruit. 

 

Rationale: 
 

According to the punctuation rules that we know, a capital letter does not introduce a simple phrase 

following a colon.  



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

March 2015 

 

Bible Reference:   
 

Amos 8:2 

 

Original text: 
 

י בָָּ֤א הַקֵץ֙ אֶל־עַמִי֣  ה אֵלַֹּ֗ הוָָ֜ אמֶר יְּ ֹֹּ֨ יִץ וַי ל֣וּב קָָ֑ ר כְּ ה־אַתָָּ֤ה רֹאֶה֙ עָמ֔וֹס וָאֹמַַ֖ אמֶר מָָֽ ֹֹּ֗ ל לאֹ־אוֹסִִ֥יף וַי רָאֵ֔ יִשְּ
׃ וֹר לוָֹֽ וֹד עֲבִ֥  עַ֖
 
HCSB rendering: 
 

He asked me, “What do you see, Amos?” 

I replied, “A basket of summer fruit.” 

The LORD said to me, “The end has come for My people Israel; I will no longer spare them.” 

 

Suggestion: 
 

He asked me, “What do you see, Amos?” 

I replied, “A basket of summer fruit.” 

The LORD said to me, “The end
a
 has come for My people Israel; I will no longer spare them.” 

 
a
 In Hb, the word for summer fruit sounds like “end” 

 

Rationale: 
 

Without a footnote indicating that there is a play on words in Hebrew, the English reader would have no 

clue why the Lord showed Amos a “basket of summer fruit.” 

 

The proposed footnote is written in a manner similar to the following HCSB footnotes: 

 1 Chr 4:9 – 
a
 In Hb, the name Jabez sounds like “he causes pain” 

 1 Chr 7:23 – 
a
 In Hb, the name Beriah sounds like “in misfortune” 

 1 Chr 22:9 – 
a
 In Hb, the name Solomon sounds like “peace” 

 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

April 2015 

 

Bible Reference:   

 

Jonah 1:11-12 

 

Original text: 

 

Jonah 1:11 – ֵּ֑ינו עָלֵ ָּ֖ם מֵֵֽ ק הַיָ ךְ וְיִשְתֹֹּּ֥ ה לָָּ֔ ַּ֣עֲשֶׂ ֹּאמְר֤וּ אֵלָיו֙ מַה־נַ  וַי
Jonah 1:12 – ֵ֑ם עֲלֵיכֶׂ ָּ֖ם מֵֵֽ ק הַיָ ם וְיִשְתֹֹּּ֥ ל־הַיָָּ֔ ַּ֣נִי אֶׂ ם שָא֨וּנִי֙ וַהֲטִיל  ר אֲלֵיהֶֶׂ֗ ַֹּּ֣אמֶׂ  וַי
 

HCSB rendering: 

 

So they said to him, “What should we do to you to calm this sea that’s against us? . . . 
12

 He answered 

them, “Pick me up and throw me into the sea
a
 so it may quiet down for you.” 

 
a
 Lit sea that’s against you 

 

Suggestion: 

 

So they said to him, “What should we do to you so the sea may quiet down for us? . . . 
12

 He answered 

them, “Pick me up and throw me into the sea so it may quiet down for you.” 

 

Rationale: 

 

These two verses have the same expression:   ָּ֖ם ק הַיָ עלמֵ וְיִשְתֹֹּּ֥ . The HCSB seemingly understands the  

עלמֵ    as if it is in an relative clause without a relative marker. That seems highly unlikely to us, and does 

not seem to be evidenced in any English translation that we consulted. The   ֵמ preposition (“from 

upon…”) rather suggests that the  ֵעלמ  prepositional phrase should be taken with the verb ק  יִשְתֹֹּּ֥
(“quiet down from upon…”). The best way to represent it in English is to say: “quiet down for…” We 

suggest translating the two phrases in the same way, with this handling of the   ֵעלמ  prepositional phrase. 

 

 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

April 2015 

 

Bible Reference:   

 

Jonah 2:4 (5) 

 

Original text: 

 

ךָ׃ יט אֶל־הֵיכַַ֖ל קָדְשֶֶֽׁ ִ֣יף לְהַבִַּ֔ ֶ֑יךָ אַַ֚ךְ אוֹסִּ ִֶּ֣֣גֶד עֵינֶ נֶ י מִּ שְתִּ גְרַַ֖ י נִּ רְתִּ ִ֣י אָמַַ֔  וַאֲנִּ
 

LXX – καὶ ἐγὼ εἶπα Ἀπῶσμαι ἐξ ὀφθαλμῶν σου, ἆρα προσθήσω τοῦ ἐπιβλέψαι πρὸς τὸν ναὸν τὸν ἅγιόν 

σου; 

 

HCSB rendering: 

 

But I said: I have been banished  

from Your sight,  

yet I will look once more
a 

toward Your holy temple 

 
a
 LXX reads said: Indeed, will I look . . .? 

 

Suggestion: 

 

But I said: I have been banished  

from Your sight,  

yet I will look once more
a 

toward Your holy temple 

 
a
 LXX reads sight. Indeed, will I look . . .? 

 

Rationale: 

 

The LXX footnote overlooks the extra phrase between “said” and “Indeed, will I look …?” Here is the 

rendering of the New English Translation of the Septuagint for Jonah 2:4: “And I said, “I have been 

driven away from your eyes; shall I add to look at your holy shrine?” 

 

 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

April 2015 

 

Bible Reference:   

 

Jonah 2:5 

 

Original text: 

 

פֶשׁ יִם֙ עַד־נֶֶ֔  אֲפָפ֤וּנִי מַַ֨
 

HCSB rendering: 

 

The waters engulfed me up to the neck;
a 

 a
 Or me, threatening my life 

 

Suggestion: 

 

The waters engulfed me; threatening my life;
a 

 a
 Or me up to the neck 

 

Rationale: 

 

In his prayer from the belly of the fish, Jonah is describing what it was like to be sinking in the sea, 

drowning. In this context, it doesn’t seem best to us to say that the waters were “up to the neck.” His 

entire body was below the waves, with his entire head. We suggest switching and putting the rendering of 

the footnote into the text.  

 

 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

March 2015 

 

Bible Reference:   
 

Jonah 2:6 (H7) 

 

Original text: 
 

י לְעוֹלָָ֑ם יהָ בַעֲדִִ֖ דְתִי הָאָָ֛רֶץ בְרִחֶֶ֥ ֵ֤י הָרִים֙ יָרַַ֔  לְקִצְב 
 

HCSB rendering: 
 

I sank to the foundations of the mountains; 

the earth with its prison bars closed behind me forever! 

 

Suggestion: 
 

I sank to the foundations of the mountains; 

the earth was barred against me forever! 

 

Rationale: 
 

We are comfortable with the interpretation of these lines as offered by the HCSB. When Jonah sank to the 

bottom of the sea, he sensed that the earth was barred against him; he could never return to dry ground.  

We also appreciate the HCSB’s effort to explain the “bars,” because to simply translate “bars” could 

result in a lack of understanding for the modern reader. 

 

Our difficulty is with the translation “prison bars” for ב ִרְּ חי  ַ . We wonder: were the ancient Israelites 

familiar with “prisons?” If so, did the prisons have metal “bars” like our modern prisons? We don’t see 

that the word  ב ִרְּ חי  ַ  ever means that in any other setting. Rather, the word  ב ִרְּ חי  ַ  regularly is used for the 

“bar” that would be put on a gate or door to secure it. 

 

We think that our suggestion would capture the meaning in a concise way. Alternately, one could also 

translate “the earth closed its gates behind me forever!”—translating  ב ִרְּ חי  ַ   the same way the HCSB 

does in Amos 1:5. 

 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

April 2015 

 

Bible Reference:   

 

Jonah 3:5 

 

Original text: 

 

ִ֑ים אלֹה  ִֽ ֵ֖ה ב  ִֽינְו  י נ  ֵׁ֥ נְש  ִ֛ינוּ אַּ אֲמ  ַֽיַּ ִֽ  וַּ
 

HCSB rendering: 

 

The men of Nineveh believed in God.
a 

 a
 Or believed God 

 

Suggestion: 

 

The men of Nineveh believed God.
a 

 a
 Or believed in God 

 

Rationale: 

 

We know that there is discussion about this phrase. Did the Ninevites have saving faith in God, or did 

they just believe the message of judgment spoken by the prophet? There are many interpreters who think 

the Ninevites believed that Jonah’s words were the words of God, but did not have faith in God (cf. 

Baldwin in The Minor Prophets, ed. McComiskey, p. 579). Therefore, we think it is best to translate in 

such a way that both options remain open. The way to do that, in our opinion, is to translate: “the men of 

Nineveh believed God.” If you translate “the men of Nineveh believed in God,” it demands the 

interpretation that they had faith in God.  

 

We notice that the same idiom occurs in Genesis 15:6 in regard to Abraham (ִ֑ה יהו  ִֽ ן בַּ ֵ֖  and the ,(וְהֶאֱמ 

HCSB translates: “Abraham believed the LORD.” The idiom with  ן ֵ֖  in other words, does not ,ב  and  הֶאֱמ 

need to be translated “believe in.” 

 

Since “they believed in God” is a possible translation and interpretation, we are fine with it remaining in 

the footnote. We simply recommend that the reading in the text and the footnote be switched.  

 

 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

April 2015 

 

Bible Reference:   

 

Jonah 4:1 

 

Original text: 

 

׃ ָ֖חַר לוֹֹֽ ָ֣ה גְדוֹלָָ֑ה וַי   וַי  ֵּ֥רַע אֶל־יוֹנָָ֖ה רָעָ
 

HCSB rendering: 

 

But Jonah was greatly displeased and became furious. 

 

Suggestion: 

 

But Jonah was greatly displeased and became angry. 

 

Rationale: 

 

Jonah chapter 4 has the verb   ָהחָר  with ל  three times in addition to verse 1 (cf. v. 4,9). In all cases, the 

HCSB translates “angry,” which is the usual translation also in other books. We don’t see a reason for the 

extra content in verse 1 (= “furious”).   

 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

April 2015 

 

Bible Reference:   

 

Jonah 4:2 

 

Original text: 

 

סֶד יִם֙ וְרַב־חֶ֔ ל־חַנּ֣וּן וְרַח֔וּם אֶֶ֤רֶךְ אַפַַּ֨ ֵֽ ה֙ א   אַתָּ
 

HCSB rendering: 

 

I knew that You are a merciful and compassionate God, slow to become angry, rich in faithful love, 

 

Suggestion: 

 

I knew that You are a gracious and compassionate God, slow to anger, rich in faithful love, 

 

Rationale: 

 

This phrase is an OT commonplace about God, originating in God’s revelation to Moses in Exodus 34:6-

7. In other places where the word pair  is translated “gracious” and not חַנּ֣וּן  occurs, the word   חַנּ֣וּן וְרַח֔וּם

“merciful” in the HCSB (Ex 34:6; Joel 2:13; Ps 103:8; 111:4; 112:4; 145:8; Neh 9:17,31). In other places, 

the phrase   ֙יִם  is translated “slow to anger.” We recommend that Jonah 4:2 be made consistent  אֶֶ֤רֶךְ אַפַַּ֨

with these other passages. Making the changes will help to show that this is an allusion to Exodus 34:6-7. 

 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

April 2015 

 

Bible Reference:   

 

Jonah 4:11 

 

Original text: 

 
ה  ֵ֨ ים־עֶשְרֵּ שְתֵּ ה֩ מִַֽ הּ הַרְבֵּ ֹ֣יר הַגְדוֹלָָ֑ה אֲשֶֹ֣ר יֶש־בָָּ֡ ֵ֖ה הָעִ א אָח֔וּס עַל־נִינְוֵּ אֲנִי֙ ל ֹ֣ א־יָדַע֙ וַַֽ ם אֲשֶֶׁ֤ר ל ַֽ וֹ אָדָָ֗ רִבּ֜

ה׃ ה רַבַָֽ מֵָ֖ ין־יְמִינֹ֣ו לִשְמ אל֔ו וּבְהֵּ  בֵּ
 

HCSB rendering: 

 

Should I not care about the great city of Nineveh, which has more than 120,000 people
a
 who cannot 

distinguish between their right and their left, as well as many animals? 

 
a
 Or men 

 

Suggestion: 

 

Should I not care about the great city of Nineveh, which has more than 120,000 people who cannot 

distinguish between their right and their left, as well as many animals? 

 

Rationale: 

 

We see no reason for the footnote. The English word “men” in a context like this will imply “adult 

males,” and the Hebrew word is  ם  which is the common generic word for people and is usually not ,אָדָָ֗

gender specific. 

 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

March 2015 

 

Bible Reference:   
 

Micah 2:5 

 

Original text: 
 

ל יְהוָֹֽה׃ קְהֶַ֖ בֶל בְגוֹרָָ֑ל בִּ ִ֥יךְ חֶֶ֖ ֶ֣ה לְךָ֔ מַשְלִּ ֹֽהְיֶ א־יִּ  לָכֵן֙ ל ֹֽ
 

HCSB rendering: 
 

Therefore, there will be no one 

in the assembly of the LORD 

to divide the land by casting lots. 

 

Suggestion: 
 

Therefore, you will have no one 

in the assembly of the LORD 

to divide the land by casting lots. 

 

Rationale: 
 

We see no reason why the HCSB can’t represent  לְך in its translation, since it can easily be included. 

 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

March 2015 

 

Bible Reference:   
 

Micah 2:11 

 

Original text: 
 

יף הָעֵָ֥ם  ִּ֖ כָָ֑ר וְהָיֵָ֥ה מַטִּ ן וְלַשֵּׁ ִַּּ֖֖יִּ ֶׁ֣ף לְךֵּ֔ לַיַ ב אַטִּ זֵֵּּׁ֔ ַ֙ וָשֶֶׁׁ֣קֶר כִּ ֵ֥ךְ ר֨וּחַ ישׁ הֹלֵּׁ ִ֞ הַזֶֶּֽה׃לוּ־אִּ  
 

HCSB rendering: 
 

If a man of wind
a
 comes 

and invents lies: 

“I will preach to you about wine and beer,” 

he would be just the preacher for this people! 

 
a
 Or spirit 

 

Suggestion: 
 

If a man comes 

and utters empty lies: 

“I will preach to you about wine and beer,” 

he would be just the preacher for this people! 

  

Rationale: 
 

The phrase “man of wind” seems so unnatural and unclear in English that we think it needs to be changed, 

and we are strengthened in that direction by the fact that the Hebrew does not actually have a construct 

chain with those two words. 

 

It is admittedly difficult to know how to construe the words. Does  ַַ֙ר֨וּח go with ְֵ֥ך with וָשֶֶׁׁ֣קֶר and הֹלֵּׁ ב זֵֵּּׁ֔   כִּ

in accord with the Masoretic accents? If so, one would have to admit that there is an unusual collocation: 

“walking wind/spirit.” Is וָשֶֶׁׁ֣קֶר ַ֙ ֵ֥ךְ  a hendiadys? If so, does it go with ר֨וּחַ ב  or with הֹלֵּׁ זֵֵּּׁ֔   ?כִּ

 

We cannot prove that our rendering is correct, but we think it is grammatically defensible and it makes 

sense in the context. Commentators readily admit that   ַ֙  ”can mean “windy” and could refer to “windy ר֨וּחַ

or “empty” words (Wolff, p. 84; Waltke in McComiskey, p. 649). 

 

Alternately, one could take the hendiadys with ְֵ֥ך  and translate something like: “If a man comes with a הֹלֵּׁ

spirit of deception and invents lies.” This, or any number of other possibilities, would be better than the 

current HCSB, it seems to us. 

 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

March 2015 

 

Bible Reference:   
 

Micah 3:12 

 

Original text: 
 

ֵֽעַר׃ וֹת יָׂ מַ֥ יִת לְבָׂ ר הַבַּ֖ ה וְהַַ֥ הְי ֶ֔ ֶ֣ין תִֵֽ ם֙ עִיִ ִִַ֨ לַ ֵ֑שׁ וִירוּשָׁׂ ר  חָׂ ֵֽ ֶ֣ה ת  ד   צִיּ֖וֹן שָׂ
 

HCSB rendering: 
 

Zion will be plowed like a field, 

Jerusalem will become ruins, 

and the hill of the temple mount 

will be a thicket. 

 

Suggestion: 
 

Zion will be plowed like a field, 

Jerusalem will become ruins, 

and the temple mount 

will be a forested hill. 

 

Rationale: 
 

The HCSB translation does not seem to do justice to the  ל preposition on וֹת מַ֥  in היה  With the verb .לְבָׂ

a context like this, the  ל  preposition indicates what the subject “becomes” or “turns into.” In effect, the 

HCSB has put the word “hill” in the wrong place.   

 

Even more importantly, this verse is quoted verbatim by the prophet Jeremiah in Jeremiah 26:18. The 

HCSB translations differ, however. We think the Jeremiah translation is accurate, and recommend that the 

Micah passage be adjusted to be like the rendering in Jeremiah.  

 

 Jer 26:18 – ֵֽעַר׃ וֹת יָׂ מַ֥ יִת לְבָׂ ר הַבַּ֖ ה וְהַַ֥ הְי ֶ֔ ֶ֣ים תִֵֽ יִם֙ עִיִ לִַַ֨ שׁ֙ וִירוּשָׁׂ ר  חָׂ ֵֽ ה ת  ֶ֤ ד  וֹן שָׂ  צִיּ֞

HCSB – Zion will be plowed like a field, 

 Jerusalem will become ruins, 

 and the temple mount 

 a forested hill. 

 

As a little thing, we think it might be wise to include the words “will be” in the last line in both texts in 

order to help the English reader, even though the verb is “gapped” in the Hebrew. 

 

This situation brings to mind a comment that we have made previously in connection with other 

suggestions. We think the HCSB should check all the synoptic passages in the Bible, to make sure that 

the HCSB rendering is identical when the text of the original is identical.  



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

March 2015 

 

Bible Reference:   
 

Micah 4:13 

 

Original text: 
 

ה  יִךְ֙ אָשִי֣ם נְחוּשָָׁ֔ ךְ אָשִִׂ֤ים בַרְזֶל֙ וּפַרְסֹתַַ֨ י־קַרְנ ֵ֞ וֹן כִִּֽ וֹת עַמִי֣ם רַבִִּ֑ים וְהַחֲרַמְתִִׂ֤י ק֧וּמִי וָד֣וֹשִי בַת־צִיּ֗ וַהֲדִקּ֖
רֶץ׃ ילָּ֖ם לַאֲד֥וֹן כָל־הָאִָּֽ ם וְח  יהוָה֙ בִצְעָָׁ֔  לִַּֽ
 

HCSB rendering: 

 

Rise and thresh, Daughter Zion, 

for I will make your horns iron 

and your hooves bronze, 

so you can crush many peoples. 

Then you will set apart their plunder 

to the LORD for destruction, 

their wealth to the Lord of all the earth. 

 

Suggestion: 
 

Rise and thresh, Daughter Zion, 

for I will make your horns iron 

and your hooves bronze, 

so you can crush many peoples. 

Then you will set apart their plunder to the LORD, 

their wealth to the Lord of all the earth. 

 

Rationale: 
 

BDB and HALOT recognize that the Hiphil of  חרם does not always carry with it the nuance of “devote 

for destruction.” In Leviticus 27:28 the term is used for people, animals, or land that are “set apart” to the 

Lord in such a way that they cannot be redeemed. There is no thought of destroying them.  

 

In this context there is good reason to remove the phrase “for destruction.” We find the ultimate 

fulfillment of this prophecy is in the New Testament church as it “conquers” people from all nations by 

converting them to Christ. These new believers then devote themselves and their possessions to the 

service of the Lord. The nuance of “for destruction” is not fitting in this setting. We notice that it is 

omitted in almost all other published translations.  



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

March 2015 

 

Bible Reference:   
 

Micah 5:3 (H2) 

 

Original text: 
 

ה יָלָָ֑דָה ם עַד־עֵֵ֥ת יוֹלֵדָָ֖ נֵֵ֔ ֵ֣ן יִתְּ  לָכֵ
 

HCSB rendering: 
 

Therefore, He will abandon them until the time when she who is in labor has given birth; 

 

Suggestion: 
 

Therefore, Israel will be abandoned until the time when she who is in labor has given birth; 

 

Rationale: 
 

As the HCSB stands now in Micah 5:2-4, it will be very difficult for the reader to come upon a right 

understanding of the pronouns. Here is the situation, with the traditional understanding of the antecedents 

given in brackets: 

 

 
2 
One will come from you to be ruler over Israel for Me [God]. 

 His [Messiah’s] origin is from antiquity, from eternity. 

 3 Therefore, He [God] will abandon them [Israel] until the time when she who is in labor has  

given birth; 

 then the rest of His [Messiah’s] brothers will return to the people of Israel. 

  
4 
He [Messiah] will stand and shepherd them in the strength of Yahweh, 

 in the majestic name of Yahweh His [Messiah’s] God. 

 

The problem is this: It will be natural for readers of the HCSB to assume that the antecedent of all the 

“he/his” pronouns is the Messiah, but that doesn’t work in the first part of verse 3 (נֵֵ֔ם  where the (יִתְּ

subject must be God, if there is a personal subject.  

 

Perhaps the easiest solution is to render the verb  נֵֵ֔ם  as a passive. Grammarians recognize that this form יִתְּ

can be understood as an impersonal subject, and some other translations have taken this approach to make 

the passage clear in English (NIV, NLT). With  נֵֵ֔ם  as a passive, all of the pronouns fall in place יִתְּ

naturally as referring to the Messiah. 

 

Alternately, the translation could make explicit the subject of  נֵֵ֔ם  ”by putting in “the LORD” or “God  יִתְּ

as the subject. But then the following pronouns would also need to be made explicit, lest the reader think 

the pronouns refer to God and not the Messiah. The section could be worded like this (similar to NET): 

 

 
2 
One will come from you to be ruler over Israel for Me. 

 His origin is from antiquity, from eternity. 



 3 Therefore, God will abandon them until the time when she who is in labor has  

given birth; 

 then the rest of the ruler’s brothers will return to the people of Israel. 

  
4 
The ruler will stand and shepherd them in the strength of Yahweh, 

 in the majestic name of Yahweh His God. 

 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

March 2015 

 

Bible Reference:   

 

Micah 6:8 

 

Original text: 

 

סֶד   וֹת מִשְׁפָט֙ וְאֵַ֣הֲבַת חֶֶ֔ ֵ֣שׁ מִמְךָ֗ כִֵ֣י אִם־עֲשׂ֤ ה דּוֹר  ה־יְהוָָ֞ וֹב וּמָָֽ ם מַה־טּ֑ ִּ֥יד לְךָ֛ אָדָָ֖ ִּ֥עַ לֶָ֖כֶת עִם־הִגִ וְהַצְנ 
יך׃  אֱלֹהֶָֽ

 

HCSB rendering: 

 

Mankind, He has told you what is good  

and what it is the LORD requires of you:  

to act justly, 

to love faithfulness, 

and to walk humbly with your God. 

 

Suggestion: 

 

Mankind, He has told you what is good  

and what it is the LORD requires of you:  

to act justly, 

to love mercy, 

and to walk humbly with your God. 

 

Rationale: 

 

We find much to commend in Harris’ article on  ֶסֶדח  in TWOT. We are not convinced that “faithfulness” 

or “loyalty” is best, but rather “mercy,” “kindness,” or “love.” We notice that in a similar context in 

Hosea 12:7, the HCSB does translate   ֶסֶדח  as “love.”   

 

 Hosea 12:7 –  וּב אלֹהֵֶ֣יך תָשּׁ֑ ה ב  יד׃וְאַתָָ֖ יך תָמִָֽ ִּ֥ה אֶל־אֱלֹהֶָ֖ ר וְקַוּ  חֶׂ֤סֶד וּמִשְׁפָט֙ שְׁמ ֶ֔  

HCSB – “But you must return to your God. Maintain love and justice, and always put your hope 

in God.”  

 

These passages focus on the core virtues that the Lord seeks in people, and we can’t help but think of the 

words of the apostle Paul: “love is the fulfillment of the law” (Rom 13:10), and Jesus: “Love the Lord 

your God … Love your neighbor as yourself. All the Law and the Prophets depend on these two 

commands” (Matt 22:37-39). We also have the translation “mercy” in our heads for Micah 6:8 from the 

KJV. Perhaps here is a case where there is value in retaining what is familiar and proven.   



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

March 2015 

 

Bible Reference:   
 

Nahum 1:4 

 

Original text: 
 

יב ִ֑ חֱר  ֶֽ ר֖וֹת ה  הָּ נְּ ל־הַּ כָּ הוּ וְּ ש ֵׁ֔ בְּ ַֽיַּ ֶֽ ם֙ וַּ יָּ ֵ֤ר בַּ  גּוֹע 
 

HCSB rendering: 
 

He rebukes the sea so that it dries up,  

and He makes all the rivers run dry. 

 

Suggestion: 
 

He rebukes the sea and dries it up,  

and He makes all the rivers run dry. 

 

Rationale: 
 

The verb  ּהו ש ֵׁ֔ בְּ ַֽיַּ ֶֽ  is a Piel with a verbal suffix, and the Lord is the subject. We see no reason why the  וַּ

HCSB can’t translate in a way that is closer to the Hebrew.  



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

April 2015 

 

Bible Reference:   

 

Nahum 1:15 (H2:1) 

 

Original text: 
 

Nahum 1:15 (H2:1) – ר֙ מַשְמִִ֣יעַ שָל֔וֹם ֵ֤י מְבַשֵּׂ ים רַגְלֵּׂ ה עַל־הֶהָרִִ֜  הִנֵֵּּׂ֨

 

Isa 52:7 –  ּו ר מַשְמִִ֧יעַ שָל֛וֹםמַה־נָאוֵּ֨ ִ֣י מְבַשֵֵּּׂׂ֗ ים רַגְלֵּׂ עַל־הֶהָרִִ֜  

 

HCSB rendering: 

 

Nahum 1:15 (H2:1) – Look to the mountains— the feet of one bringing good news and proclaiming 

peace!  

 

Isa 52:7 – How beautiful on the mountains are the feet of the herald, who proclaims peace,  

 

Suggestion: 
 

Nahum 1:15 (H2:1) – Look to the mountains— the feet of the herald who proclaims peace!   

 

Isa 52:7 – How beautiful on the mountains are the feet of the herald who proclaims peace,  

 

Rationale: 
 

The wording of these two passages is identical (apart from ּו  and an inter-textual (הִנֵּה .vs מַה־נָאוֵּ֨

connection is obvious. A very slight adjustment to one or the other would make the connection more 

visible, and adjusting the translation in Nahum would seem to be simpler (although we don’t see a need 

for the comma in the Isaiah passage).  



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

April 2015 

 

Bible Reference:   

 

Nahum 2:1 

 

Original text: 

 
ד׃ חַ מְא ֹֽ ץ כ ֹּ֖ ֵּ֥ יִם אַמ  ֵּ֣ק מָתְנַַ֔  חַז 
 

HCSB rendering: 

 

Brace
a 
yourself! 

Summon all your strength! 

 
a 
Lit Strengthen 

 

Suggestion: 

 

Brace
 
yourself!

a 

Summon all your strength! 

 
a 
Lit Strengthen waist 

 

Rationale: 

 

For our part, we could do without a “literal” footnote here. But if it is provided, it should be complete. We 

elsewhere recommended against using the word “loins” in the HCSB, suggesting either “waist” or “hips” 

for  יִם  .מָתְנַַ֔

 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

March 2015 

 

Bible Reference:   
 

Habakkuk 1:5 

 

Original text: 
 

ינוּ  א תַאֲמִ֖ ֹֹּ֥ ם ל ימֵיכ ִּ֔ ֵ֣ל בְִֽ עֵ עַל֙ פֹּ ָ֑הוּ כִי־פֹֹּ֨ תַמְה֖וּ תְמ  יטוּ וְהְִֽ הַבִִּ֔ ר׃רְא֤וּ בַגּוֹיִם֙ וְְֽ ְֽ כִֹ֥י יְסֻפ    5 
י ִ֤י מֵקִים֙ אֶת־הַכַשְדִִּ֔ י־הִנְנִ  6  כִִּֽ
 
HCSB rendering: 
 

Look at the nations and observe— 

be utterly astounded! 

For something is taking place in your days 

That you will not believe when you hear about it. 

Look! I am raising up the Chaldeans, 

 

Suggestion: 
 

Look at the nations and observe— 

be utterly astounded! 

For I am doing something in your days 

That you will not believe when you hear about it. 

Look! I am raising up the Chaldeans, 

 

Rationale: 
 

Both JM (154c) and GKC (166s) assume that “I” is the subject of the active participle ֵ֣ל עֵ  even though  פֹּ

the pronoun is not expressed. It is quite common for participles not to have the pronominal subject 

expressed, and “I” obviously is the subject of the participle in the next verse. BDB, HALOT, and DCH 

also concur that God is the subject of this active participle. 

 

Some scholars have suggested emending the participle to a passive form—in Qal, Niphal, or Pual. We 

suspect that the HCSB is following such an emendation. However, the verbal root פעל  never has any 

passive forms in the MT, so to create one here, if unnecessary, seems strange. 

 

It can also be noted that the LXX and Paul’s quotation in Acts 13:41 support the rendering of an active 

participle: 

 LXX – διότι ἔργον ἐγὼ ἐργάζομαι ἐν ταῖς ἡμέραις ὑμῶν, 

 Acts 13:41 – ὅτι ἔργον ἐργάζομαι ἐγὼ ἐν ταῖς ἡμέραις ὑμῶν, 

 

The active interpretation with God as the subject makes good sense in answer to Habakkuk’s previous 

questions. God is not tolerating wrongdoing. He is about to do something. We see no reason to hide or 

downplay the fact that God is the one acting to bring the Chaldeans against Judah.  



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

March 2015 

 

Bible Reference:   
 

Habakkuk 1:17 

 

Original text: 

 

א יַחְמֽוֹל׃ ֵּ֖ם ל ַ֥ ג גּוֹי  ִ֛יד לַהֲר ַ֥ ו וְתָמ  יק חֶרְמֹ֑ ִ֣ ֵּ֖ן יָר  עַל כ   הַַ֥
 

HCSB rendering: 
 

Will they therefore empty their net
a
  

and continually slaughter nations without mercy? 

 
a
 DSS read sword 

 

Suggestion: 
 

Will they therefore empty their net
a
  

and continually slaughter nations without mercy? 

 
a
 DSS read draw their sword 

 

Rationale: 
 

Although the only Hebrew word that differs between the MT and the DSS is ו בְרַח  net and חֶרְמֹ֑  ,sword וֹּ֔

the variant changes the entire idiom. With the direct object net, the verb ָי ר יָב   is translated empty. But 

with the direct object sword, the translation needs to change to draw (cf. Exod 15:9; Lev 26:33; Ezek 5:2; 

12:14; 28:7; 30:11).  In order to avoid confusing readers, who would not know what it means to “empty 

their sword,” the entire idiom needs to be represented in the footnote. 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

March 2015 

 

Bible Reference:   
 

Habakkuk 2:20 

 

Original text: 
 

רֶץ׃ ָ֖יו כָל־הָאַָֽ ס מִפָנָ ַ֥ ו ה  שֹׁ֑ ַ֣ל קָדְּ הֵיכ  ַֽיהוָָ֖ה בְּ  ו 
 

HCSB rendering: 
 

But the LORD is in His holy temple; 

let everyone on earth 

be silent in His presence. 

 

Suggestion: 
 

But the LORD is in His holy temple; 

let all the earth 

be silent in His presence. 

 

Rationale: 
 

The phrase  רֶץ  :occurs in 72 verses in the OT. In no other passage does the HCSB translate כָל־הָאַָֽ

“everyone on earth,” limiting the phrase to just the people on earth. Rather, in contexts like this, the 

HCSB either translates “the whole earth” (@19 x) or “all the earth” (@ 22x). We notice that there are a 

number of Psalm verses that talk about  רֶץ  ”praising God, and the HCSB translates “all the earth כָל־הָאַָֽ

(66:1,4; 96:1; 98:4; 100:1). Psalm 96:9 says, “Tremble before Him, all the earth.” Habakkuk 2:20, 

speaking about  רֶץ  being silent before God, seems comparable. We see no reason to exclude כָל־הָאַָֽ

animals, the inanimate creation, and especially idols from those who should be silent in the Lord’s 

presence.    

 

     

 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

March 2015 

 

Bible Reference:   
 

Haggai 1:6 

 

Original text: 

 

ם  ה לָב֖וֹש וְאֵין־לְח ֵ֣ וֹ וְאֵין־לְשָכְרָָ֔ ט אָכ֤וֹל וְאֵין־לְשָבְעָה֙ שָתֵ֣ ה וְהָבֵֵ֣א מְעָָ֗ ם הַרְבֵֵּ֜ לוֹ  זְרַעְת ֶּ֨  
 

HCSB rendering: 
 

You have planted much but harvested little. 

You eat but never have enough to be satisfied. 

You drink but never have enough to become drunk. 

You put on clothes but never have enough to get warm. 

 

Suggestion: 
 

You have planted much but harvested little. 

You eat but never have enough to be satisfied. 

You drink but never have your fill. 

You put on clothes but never have enough to get warm. 

 

Rationale: 
 

The expression “become drunk” in English has an exclusively negative, sinful connotation. For that 

reason we don’t think it is the best English equivalent for   ֙לְשָבְעָה in this context, where Haggai is listing 

a number of things that one could legitimately hope for as blessings from God: a big harvest, plenty of 

food, and enough clothes to keep warm.   

 

One could translate like GW, NET and others: “you are still thirsty.” What we are suggesting is the 

recommendation of DCH for Haggai 1:6, it is the rendering of the NRSV and many other translations, and 

we think it fits nicely in the flow of the HCSB.  



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

March 2015 

 

Bible Reference:   
 

Haggai 1:13 

 

Original text: 
 

ר אֲנִי֥ אִתְכֶָ֖ם נְאֻם־יְהוָָֽה׃ ָ֣ם לֵאמֹֹּ֑ ָ֛ה בְמַלְאֲכ֥וּת יְהוָָ֖ה לָעָ י מַלְאַַ֧ךְ יְהוָ ֹּאמֶר חַגַַּ֞ י  וַַ֠
 

HCSB rendering: 
 

Haggai, the LORD’s messenger, delivered the LORD’s message to the people, “I am with you”—this is the 

LORD’s declaration. 

 

Suggestion: 
 

Haggai, the LORD’s messenger, delivered the LORD’s message to the people, “I am with you—this is the 

LORD’s declaration.” 

 

Rationale: 
 

We have noticed that the HCSB very often throughout the Old Testament prophets has chosen not to put  

 into the direct quotations of what prophets say to others. We know that it is impossible from נְאֻם־יְהוָָֽה

our vantage point to know for sure if this expression was intended to be part of the direct quote, or if it 

was part of the framework, indicating that the direct quote was given by inspiration from God. But in 

many passages like this one, it would seem very natural to us and even preferable to understand the 

expression  נְאֻם־יְהוָָֽה  as part of the direct quotation that the prophet spoke to others.  

 

We also notice that the ESV quite generally never uses quotations marks in connection with the 

expression  נְאֻם־יְהוָָֽה, no doubt in part because the expression is so ubiquitous and because in many 

places it is hard to know if the expression was intended to be part of a direct quote or not. This seems to 

us to be a wise course of action that should be considered for the HCSB. In many cases this practice 

eliminates the need for quotation marks within quotation marks, which simplifies the punctuation of the 

prophets significantly. 

 

In short, we think it could be good for the HCSB to take a look at the way it punctuates all occurrences of  

 perhaps with a view toward reducing punctuation and/or putting more of these phrases into ,נְאֻם־יְהוָָֽה

direct quotations.  



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

March 2015 

 

Bible Reference: 

 

Haggai 2:4 

 

Original text: 
 

ק  ן הַגָּד֜וֹל וַחֲזֵַ֨ ה ֵ֨ ק֩ הַכֹּ דָּ ן־יְהוֹצָּ ָּ֣ק יְהוֹשָֻּ֣עַ בֶּ ה וַחֲזַ ָּ֣ל׀ נְאֻם־יְהוָָּ֡ בֶּ ָּ֣ק זְרֻבָּ ָּ֣ה חֲזַ ָ֖ה וְעַתָּ ץ נְאֻם־יְהוָּ ָ֛רֶּ אָּ ל־עַַ֥ם הָּ כָּ
וֹת׃ אַֽ ַ֥ה צְבָּ ם יְהוָּ ם נְאָֻ֖ ָּ֣י אִתְכֶֶּ֔ י־אֲנִ וּ כִַֽ  וַַֽעֲשׂ֑
 

HCSB rendering: 
 

[Speak to Zerubbabel…, to the high priest Joshua…, and to the remnant of the people:] 

“Even so, be strong, Zerubbabel”—this is the LORD’s declaration. “Be strong, Joshua son of Jehozadak, 

high priest. Be strong, all you people of the land”—this is the LORD’s declaration. “Work! For I am with 

you”—the declaration of the LORD of Hosts. 

 

Suggestion: 
 

“Even so, be strong, Zerubbabel—this is the LORD’s declaration. Be strong, Joshua son of Jehozadak, 

high priest. Be strong, all you people of the land—this is the LORD’s declaration. Work! For I am with 

you—the declaration of the LORD of Hosts.” 

 

Rationale: 
 

The situation here is similar to our recommendation on Haggai 1:13. On what basis does the HCSB 

assume that the words  נְאֻם־יְהוָָּ֡ה were not part of the direct quotation to be spoken to Zerubbabel and the 

others? There is wisdom in the punctuation policy of the ESV: they generally do not use quotation marks 

in connection with  נְאֻם־יְהוָָּ֡ה. 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

February 2015 

 

Bible Reference:   
 

Haggai 2:15 

 

Original text: 
 

Hag 2:15 – ה ָ֑עְלָּ מָּ ֶּ֖ה וָּ ם מִן־הַיּ֥וֹם הַז  ָ֣א לְבַבְכ ֶ֔ ימוּ־נָּ ה֙ שִִֽׂ  וְעַתָּ
Hag 2:18 –  ם ָ֣א לְבַבְכ ֶ֔ השִימוּ־נָּ ָ֑עְלָּ מָּ ֶּ֖ה וָּ מִן־הַיּ֥וֹם הַז   

 

HCSB rendering: 
 

Hag 2:15 – “Now, reflect back from this day:” 

Hag 2:18 – “Consider carefully from this day forward;” 

 

Suggestion: 
 

Hag 2:15 – “Now, consider carefully from this day forward:” 

Hag 2:18 – “Consider carefully from this day forward;” 

 

Rationale: 
 

When Haggai repeats the same phrase in the space of a few lines, we are surprised to see that the HCSB 

has renderings that are strikingly different—even opposite to each other. We think the identical phrase 

should be translated in an identical way in English. 

 

We agree with the observation of J. A. Motyer about the Hebrew word  ה ָ֑עְלָּ  Notwithstanding the“ :מָּ

entry in BDB … , there is no example in the Bible where the word refers to past time” (McComiskey, 

Minor Prophets, p. 996).  HALOT concurs, recommending “onward” as the translation of  ה ָ֑עְלָּ מָּ  in וָּ

Haggai 2:15.  

 

About the flow of thought, Motyer says: “2:15b-17 is a parenthetic backward glance before the forward 

look is resumed in 2:18” (p. 996-997). 

 

 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

March 2015 

 

Bible Reference: 

 

Haggai 2:18 

 

Original text: 
 

י  יעִִׂ֗ ה לַתְשִׂ ים וְאַרְבָעָָ֜ ִ֨ יוֹם֩ עֶשְרִׂ ן־הַיּ֥וֹם הַזֶֶּ֖ה וָמָָ֑עְלָה מִׂ ם מִׂ ָ֣א לְבַבְכֶֶ֔ ימוּ־נָ יכַל־שִׂ ֵֽ ד ה  ן־הַיּ֛וֹם אֲשֶר־יֻסַּ֥ לְמִׂ
ם׃ ּ֥ימוּ לְבַבְכֵֶֽ  יְהוֶָּ֖ה שִׂ
 

HCSB rendering: 
 

“Consider carefully from this day forward; from the twenty-fourth day of the ninth month, from the day 

the foundation of the LORD’s temple was laid; consider it carefully.” 

 

Suggestion: 
 

Consider carefully from this day forward—from the twenty-fourth day of the ninth month, from the day 

the foundation of the LORD’s temple was laid; consider it carefully.” 

 

Rationale: 
 

We think the punctuation could be improved in this verse.  



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

March 2015 

 

Bible Reference:   
 

Zechariah 1:8 

 

Original text: 
 

ִֽים׃ ים וּלְבָנ  ִּ֖ ים שְרֻק  ֵ֔ י֣ם אֲדֻמ  ר֣ בַמְצֻלָָ֑ה וְאַחֲרָיו֙ סוּס  ִּ֖ים אֲש  ין הַהֲדַס  ֵּ֥ ד ב   וְה֣וּא עֹמ ֵ֔
 

HCSB rendering: 
 

He was standing among the myrtle trees in the valley. Behind him were red, sorrel, and white horses. 

 

Suggestion: 
 

He was standing among the myrtle trees in the valley. Behind him were red, brown, and white horses. 

 

Rationale: 
 

We know that a horse aficionado will understand the word “sorrel” as an adjective to describe the color of 

some horses. But we suspect that this word is not in the vocabulary of the average reader of the HCSB, 

since horses are not part of the daily experience of most people. Perhaps “chestnut” would be a more 

accessible English equivalent. But if you showed a picture of a “sorrel horse” to a group of average 

Americans, we think most of them would simply say that it is “brown.”  

 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

March 2015 

 

Bible Reference:   
 

Zechariah 2:13 (H17) 

 

Original text: 
 

ו׃ שֹֽׁ דְּ וֹן קָּ עַ֥ וֹר מִמְּ ָ֑ה כִַ֥י נֵעָׂ֖ הוָּ ֵ֣י יְּ נֵ ר מִפְּ ָׂ֖ שָּ ל־בָּ ס כָּ ַ֥  ה 
 

HCSB rendering: 
 

“Let all people be silent before the LORD, for He is coming from His holy dwelling.” 

 

Suggestion: 
 

“Let all people be silent before the LORD, for He has roused himself from His holy dwelling.” 

 

Rationale: 
 

We can’t help but think that the HCSB is losing some of the content of the verb  וֹר  in this verse. The נֵעָׂ֖

root  עור  conveys the notion of waking up, and the HCSB captures that meaning in its other occurrences 

in Zechariah (Qal “awake” 13:7 / Hifil “rouse” 4:1; 9:13 / Nifal “awakened” 4:1). To simply translate “is 

coming” seems bland  and seems to miss the central idea of the verb. We notice that the Psalms talk about 

the Lord “waking up” in several verses, as a way to describe how it looks when the Lord takes action for 

his people after a period of apparent inaction (Ps 7:6 [H7]; 44:23 [24]; 59:4 [H5]).  

 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

March 2015 

 

Bible Reference:   
 

Zechariah 4:2 

 

Original text: 

 
יהָ  יהָָ֙ עָל ֶ֔ הּ וְשִבְעָָ֤ה נֵרֹת ָ֨ הּ וְגֻּלִָ֣הּ עַל־ראֹשָָׁ֗ לָָּ֜ ב כֻּ ִ֣ה מְנוֹרַת֩ זָהָָ֨ ִ֣יתִי׀ וְהִנֵ וֹת לַנֵר֖וֹת רָאִ שִבְעָָ֤ה וְשִבְעָהָ֙ מֽוּצָקֶ֔

הּ׃ ר עַל־ראֹשָֽ ֶׁ֥  אֲש 
 

HCSB rendering: 
 

“I see a solid gold lampstand there with a bowl on its top. It has seven lamps on it and seven channels for 

each of
a
 the lamps on its top.” 

 
a
 Or seven lips to 

 

Suggestion: 
 

“I see a solid gold lampstand there with a bowl on its top. It has seven lamps on it and seven channels to
a
 

the lamps on its top.” 

 
a
 Or seven spouts for each of  

 

Rationale: 
 

The exact nuance of  וֹת לַנֵר֖וֹת  is debated, but it seems very unlikely to us that there שִבְעָָ֤ה וְשִבְעָהָ֙ מֽוּצָקֶ֔

were 49 channels on the lampstand with seven channels to each lampstand. What would be the purpose of 

such a multiplication of channels? How could such a lampstand be conceived? Perhaps the first   ִבְעָָ֤הש  

could have the noun  נֵרֹת implied: “seven lamps and seven channels for the lamps.” Then there would be 

a total of seven channels, one for each lamp. 

 

Alternately, if you insist that  שִבְעָָ֤ה וְשִבְעָה must be distributive (“seven for each of the seven”), then we 

think conceptually it would fit better to translate  וֹת  as “lips” or “spouts.” We could imagine that  מֽוּצָקֶ֔

each oil lamp could have seven spouts and seven wicks. Of course, this alternate interpretation could be 

put it a footnote. 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

April 2015 

 

Bible Reference:   

 

Zechariah 6:11,14 

 

Original text: 

 

Zech 6:11 –  ַע ָּ֥ אשׁ יְהוֹשׁ  ִׂ֣יתָ עֲטָר֑וֹת וְשַמְתָָּ֗ בְר ֹ֛ ב וְעָש  סֶף־וְזָהָָ֖ וֹל׃וְלָקַחְתָָּ֥ כֶֶֽ ן הַגָדֶֽ ָּ֥ ה  ק הַכ  בֶן־יְהוֹצָדָָ֖  

Zech 6:14 – יכַָּ֥ל יְהוֶָֽה׃ וֹן בְה  כָרָ֖ ן בֶן־צְפַנְיָה֑ לְז  ָ֖ ה וּלְח  עְיָָ֔ ידֶַֽ ִׂ֣ה וְל  יָ לֶם֙ וּלְטוֹב  הְיֶה֙ לְח ֵ֨ ֶֽ ת ת   וְהָעֲטָר ָּ֗
 

HCSB rendering: 

 

Zech 6:11 – Take silver and gold, make crowns and place them on the head of Joshua son of Johozadak, 

the high priest.  

Zech 6:14 – The crown will reside in the LORD’s temple as a memorial to Heldai, Tobijah, Jedaiah, and 

Hen son of Zephaniah. 

 

Suggestion: 

 

Zech 6:11 – Take silver and gold, make a crown and place it on the head of Joshua son of Johozadak, the 

high priest.  

Zech 6:14 – The crown will reside in the LORD’s temple as a memorial to Heldai, Tobijah, Jedaiah, and 

Hen son of Zephaniah. 

 

Rationale: 

 

The MT has the plural noun  עֲטָר֑וֹת  in both of these verses. It is likely that only one crown is intended, 

however. It is set upon one man’s head in verse 11, and in verse 14 it is construed with a single verb  

הְיֶה֙ ) ֶֽ  There are various ways that the plural form could be explained; maybe there were various .(ת 

circlets that were combined into one crown. At any rate, it is strange for the HCSB to have a plural in 

verse 11 and a singular in verse 14, since the referent is the same. We suggest changing verse 11 to a 

singular.    

 

 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

March 2015 

 

Bible Reference:   
 

Zechariah 8:3 

 

Original text: 
 

ם   ִִַּ֨ קְרְאָָ֤ה יְרוּשָלַ ִּם וְנִּ וֹךְ יְרֽוּשָלָ  י בְתַ֣ ִּ֖ וֹן וְשָכַנְתִּ יָ֔ י אֶל־צִּ ֹּ֚בְתִּ ה שַ ֹּ֚ה אָמַַ֣ר יְהוָָ֔ וֹת  כ  ת וְהַר־יְהוָָ֥ה צְבָאִּ֖ אֱמֶָ֔ ַ֣יר־הָֽ עִּ
דֶש׃ ר הַק ֽ  הַָ֥
 

HCSB rendering: 
 

The LORD says this: “I will return to Zion and live in Jerusalem. Then Jerusalem will be called the 

Faithful City, the mountain of the LORD of Hosts, and the Holy Mountain. 

 

Suggestion: 
 

The LORD says this: “I will return to Zion and live in Jerusalem. Then Jerusalem will be called the 

Faithful City, and the mountain of the LORD of Hosts will be called the Holy Mountain. 

 

Rationale: 
 

The HCSB seemingly does not recognize the placement of  ו conjunctions in the last stich. In the Hebrew 

there is a ו on “the mountain of the LORD of Hosts,” but there is not a ו conjunction on “the Holy 

Mountain.” This suggests that the verse is not giving a series of three new names for Jerusalem. Rather, 

the last stich assumes the repetition of the verb “will be called,” and it indicates that just as Jerusalem will 

be given a new name, so the mountain of the LORD of Hosts will also receive a new name. What we are 

suggesting is the approach taken in most published English translations that we have consulted.  



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

March 2015 

 

Bible Reference:   
 

Zechariah 10:4 

 

Original text: 
 

ו׃ ָּֽ ל־נוֹגֵֶּ֖שׂ יַחְדָּ א כָּ ֶּ֛נּוּ יֵצֵֵ֥ ָ֑ה מִמֶׁ מָּ ת מִלְחָּ שֶׁ ֶּ֣ נּוּ קֶׁ ֶּ֖ ד מִמֶׁ ֶּ֣נּוּ יָּתֵֵ֔ ֶּ֤נּוּ פִנָּּה֙ מִמֶׁ  מִמֶׁ
 

HCSB rendering: 
 

The cornerstone will come from Judah.
a 

The tent peg will come from them 

and also the battle bow and 

    every
b
 ruler. 

 
a
 Lit them 

 
b
 Lit also from them the . . . , from them every 

 

Suggestion: 
 

The cornerstone will come from Judah.
a 

The tent peg will come from them 

and also the battle bow and 

    every
b
 ruler. 

 
a
 Lit him 

 
b
 Lit also from him the . . . , from him every 

 

Rationale: 
 

Literally, the Hebrew word  ֶּּ֣נּו  ”.means “from him” and not “from them מִמֶׁ



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

March 2015 

 

Bible Reference:   
 

Zechariah 11:16 

 

Original text: 
 

שׁ  א־יְבַקֵֵּ֔ ֵֹּֽ ִּ֣עַר ל א־יִפְקֹד֙ הַנַ ֵֹּֽ רֶץ הַנִכְחָד֤וֹת ל ה בָאָָ֗ ים רֹעֶֶ֜ ִּ֣י הִנֵֵּֽה־אָנֹכִי֩ מֵקִִ֨ א יְרַפֵֵּ֑אכִ ִֹּ֣ רֶת ל וְהַנִשְׁבֶֶּ֖  
 
HCSB rendering: 
 

I am about to raise up a shepherd in the land who will not care for those who are going astray, and he will 

not seek the lost
a
 or heal the broken. 

 
a
 Lit young 

 

Suggestion: 
 

I am about to raise up a shepherd in the land who will not care for those who are going astray, and he will 

not seek the lost
a
 or heal the broken. 

 
a
 Or young 

 

Rationale: 
 

If  ִּ֣עַר  ”is translated “lost,” it is not a matter of finding a secondary meaning for a word that “literally הַנַ

means “young.” Some scholars assume that there is a different word  נַעַר  that means “scattering” (BDB, 

p. 654; McComiskey, p. 1205). 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

April 2015 

 

Bible Reference:   

 

Zechariah 14:1 

 

Original text: 

 

ךְ׃ ֽ ָּ֖ךְ בְקִרְב  ֵּ֥ק שְלָל  ָ֑ה וְחֻל  יהוָ ֽ א ל  ֵּ֥ה יֽוֹם־בָָּ֖  הִנ 
 

HCSB rendering: 

 

A day of the LORD is coming when your plunder will be divided in your presence. 

 

Suggestion: 

 

A day of the LORD is coming when the plunder taken from you will be divided in your presence. 

 

Rationale: 

 

The expression “your plunder” could easily be misunderstood to be plunder that the Israelites took from 

others. In this context it obviously is the plunder that the enemy nations will take from Jerusalem.  

 

 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

April 2015 

 

Bible Reference:   

 

Zechariah 14:5 

 

Original text: 

 

י ֵּֽיא־הָרַַ֗ ֶּ֣ם ג   וְנַסְת 
 

HCSB rendering: 

 

You will flee by My mountain valley,
a 

 
a
 Some Hb mss, LXX, Sym, Tg read You will be blocked—the valley of My mountains— 

 

Suggestion: 

 

You will flee by My mountain valley,
a 

 
a
 Some Hb mss, LXX, Sym, Tg read The valley of My mountains will be blocked— 

 

Rationale: 

 

There is a translation slip in the footnote. The variant reading is    םתַ סְ וְנ , which is a Nifal Vav-consecutive 

perfect 3ms with  ֵּֽיא  as the subject. The New English Translation of the Septuagint has: “And the valley  ג 

of my mountains shall be blocked up.”   

 

 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

April 2015 

 

Bible Reference:   

 

Zechariah 14:21 

 

Original text: 

 

ֶ֑ם ה  וּ בָּ ם וּבִשְלֹּ֣ ֶ֖ קְח֥וּ מֵה  ים וְלָּ ֹּ֣בְחִִ֔ ל־הַז  אוּּ֙ כָּ  וּבָָּ֨
 

HCSB rendering: 

 

Everyone who sacrifices will come and take some of the pots to cook in. 

 

Suggestion: 

 

All who sacrifice will come and take some of the pots to cook in. 

 

Rationale: 

 

As presently worded, the HCSB implies that each person will take numerous pots. The Hebrew has plural 

verbs, however, and says nothing about what each individual will do.   

 

 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

March 2015 

 

Bible Reference:   
 

Malachi 1:9 

 

Original text: 
 

ר  ים אָמֵַ֖ ם֙ פָנִֹּ֔ את הֲיִשָָּׂ֤א מִכֶּ ם֙ הָָ֣יְתָה ז ֹּ֔ דְכֶּ ֵ֑נוּ מִיֶּ יחָנֵ ל וִִֽ וֹת׃וְעַתָָּ֛ה חַלּוּ־נָָ֥א פְנֵי־אֵֵ֖ יְהוָָ֥ה צְבָאִֽ  
 

HCSB rendering: 
 

“And now ask for God’s favor. Will He be gracious to us? Since this has come from your hands, will He 

show any of you favor?” asks the LORD of Hosts. 

 

Suggestion: 
 

“And now ask for God’s favor that He may be gracious to us. Since this has come from your hands, will 

He show any of you favor?” asks the LORD of Hosts. 

 

Rationale: 
 

We know that Hebrew can have unmarked questions and questions that begin with a vav conjunction. But 

if  ֵּ֑נו יחָנֵ  since there is an ,הֲ   were intended to be a question, we would expect an interrogative וִִֽ

interrogative   ֲה on the question in the subsequent line. After an imperative it is very common to have a 

result clause with a vav conjunction and jussive (JM 116d). All the translations and commentaries that we 

consulted understand  ֵּ֑נו יחָנֵ   .that way here  וִִֽ



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

March 2015 

 

Bible Reference:   
 

Malachi 1:12-13 

 

Original text: 
 

ו׃ 12 ֶ֥ה אָכְלֹֽ ו נִבְזֶּ לְחַַ֤ן אֲדֹנָי֙ מְגֹאִָ֣ל ה֔וּא וְנִיבֶּ֖ ם שֻׁ אֱמָרְכֶֶּ֗ ם מְחַלְלִִ֣ים אוֹתוֹֹ֑ בֶּ ֶּ֖  וְאַתֶּ
ִ֣ה צְבָא֔וֹת 13 ִ֣ם אוֹתוֶֹ֗ אָמַר֙ יְהוָ ה וְהִפַחְתֶּ ה מַתְלָאָָ֜ ם֩ הִנ ֵּ֨  וַאֲמַרְתֶּ

 

HCSB rendering: 
 

But you are profaning it when you say: “The Lord’s table is defiled, and its product, its food, is 

contemptible.” 
13

 You also say: “Look, what a nuisance!” “And you scorn it,” says the LORD of Hosts. 

 

Suggestion: 
 

”But you are profaning it when you say: ‘The Lord’s table is defiled, and its product, its food, is 

contemptible.’ 
13

 You also say: ‘Look, what a nuisance!’ And you scorn it,” says the LORD of Hosts. 

 

Rationale: 
 

The way the HCSB is punctuated, the only thing that the Lord says in these lines is: “And you scorn it.” 

We think this is a punctuation mistake, given the fact that verses 8-11 and verses 13b through 2:9 are all 

in quotation marks as spoken by the Lord, and it would be odd to think that the Lord would only say 

“And you scorn it,” without saying the preceding words. 

 

Following this line of thought, it may also be preferable to change the punctuation in verses 2, 6, and 7 in 

the following way, because it seems that the Lord is relaying the entire dialogue: 

 

Mal 1:2 – “I have loved you,” says the LORD. 

“But you ask: ‘How have You loved us?’ 

 

Mal 1:6-7 – “Yet you ask: ‘How have we despised Your name?’ 

“By presenting defiled food on My altar.” 

“You ask: ‘How have we defiled You?’ 

“When you say: ‘The LORD’s table is contemptible.’ 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

March 2015 

 

Bible Reference:   
 

Malachi 1:14 

 

Original text: 
 

ִֽם׃ א בַגוֹיִּ ָ֥ י נוֹרָּ ִ֖ א֔וֹת וּשְמִּ ָ֣ה צְבָּ מַר֙ יְהוָּ י אָּ נִּ לֶךְ גָּד֜וֹל אָָּ֗ י֩ מֶֶ֨  כִּ
 

HCSB rendering: 
 

For I am a great King,” says Yahweh of Hosts, “and My name
a
 will be feared among the nations. 

 
a
 Or Because I am . . . Yahweh of Hosts, My name 

 

Suggestion: 
 

For I am a great King,” says Yahweh of Hosts, “and My name
a
 will be feared among the nations. 

 
a
 Or Because I am . . . Yahweh of Hosts, “My name 

 

Rationale: 
 

Quotation marks are needed in the footnote in one spot.  



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

April 2015 

 

Bible Reference:   

 

Malachi 2:12 

 

Original text: 

 

יהוֵָ֖ה ה לַַֽ ֵ֣ישׁ מִנְחֶָ֔ ב וּמַגִ ה מֵאָהֳלֵֵ֖י יַַֽעֲקֹֹ֑ ֵ֣ר וְעֹנ ֶ֔ נָה֙ עֵ ֶׁ֤ר יַעֲש ֵ֨ ישׁ אֲשׁ  ה לָאִֵ֨ ת יְהוָָ֜ וֹת׃ יַכְרֵֵ֨ צְבָאַֽ  
 

LXX – ἐξολεθρεύσει κύριος τὸν ἄνθρωπον τὸν ποιοῦντα ταῦτα, ἕως καὶ ταπεινωθῇ ἐκ σκηνωμάτων 

Ιακωβ καὶ ἐκ προσαγόντων θυσίαν τῷ κυρίῳ παντοκράτορι. 

 

HCSB rendering: 

 

To the man who does this, may the LORD cut off any descendants
ab

 from the tents of Jacob, even if they 

present an offering to the LORD of Hosts.  

 
a
 One Hb ms, LXX, DSS read off one witnessing or answering 

 
b
 Lit off one waking or answering; Hb obscure 

 

Suggestion: 

 

To the man who does this, may the LORD cut off any descendants
a
 from the tents of Jacob, even if he 

presents an offering to the LORD of Hosts.  

 
a
 Lit off one waking or answering; Hb obscure 

 

Rationale: 

 

1)  The first footnote has a mistake. The LXX does not read “one witnessing or answering.” The NETS 

translates: “The Lord will utterly destroy the person who does this until he has even been humiliated from 

the tents of Iakob and from among those who bring sacrifice to the Lord Almighty.” The LXX reads a 

dalit  in the word  ֵ֣ר  but understands the word as the preposition/conjunction “until”  (ἕως). We ,עֵ

recommend that the footnote be deleted. 

 

2)  In our opinion, the last phrase makes better sense in this context if it is taken to refer to the man who is 

receiving God’s judgment for marrying a woman who worships a foreign god, and not his descendants.  



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

April 2015 

 

Bible Reference:   

 

Malachi 2:15 

 

Original text: 

 

ש ֵּ֖ ד מְבַק  אֶחָֹ֔ ַ֙ לוֹ֔ וּמָהַ֙ הָָֽ ר ר֨וּחַ ה וּשְאָָ֥  וְלאֹ־אֶחָָ֣ד עָשָָׂ֗
 

HCSB rendering: 

 

Didn’t the one God make us with a remnant of His life-breath? And what does the One seek?
a 

 a
 Or Did the One not make them? So their flesh and spirit belong to Him, or No one who does this 

 even has a remnant of the Spirit in him; Hb obscure 

 

Suggestion: 

 

Did the One not make them? So their flesh and spirit belong to Him.
a 
And what does the One seek?

 

 a
 Or No one who does this even has a remnant of the Spirit in him; Hb obscure 

 

Rationale: 

 

1)  Admittedly the Hebrew is difficult here. But the HCSB nowhere else speaks about God having a “life-

breath,” let alone that it is through a “remnant” of that “life-breath” that God made people. We also find 

“remnant of His life-breath” an odd way to understand the Hebrew   ֹ֔ר ר֨וּחַַ֙ לו  For this translation we .וּשְאָָ֥

would expect a suffix on   ַַ֙ר֨וּח. We recommend putting the first option of the footnote into the text, a 

translation that fits the context, is clear, and will not cause any confusion. We also suggest that the HCSB 

limit the number of possible interpretations so there is one in the body of the text, and at most one other in 

the footnote. 

 

2)  The superscript letter indicating the footnote is on the wrong word in the English text. It doesn’t 

belong on “seek,” but rather on the last word of the first clause. 

 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

March 2015 

 

Bible Reference:   
 

Malachi 3:2 

 

Original text: 
 

ים׃ ִּֽ ס  כַבְּ ית מְּ ִ֖ בֹר  ף וּכְּ ֵ֔ צָר  ֵ֣שׁ מְּ א  י־הוּא֙ כְּ ִּֽ  כ 
 

HCSB rendering: 
 

For He will be like a refiner’s fire and like cleansing lye. 

 

Suggestion: 
 

For He will be like a refiner’s fire and like launderers’ soap. 

 

Rationale: 
 

We fear that modern readers very likely do not associate “lye” with a cleaning agent. Our suggestion also 

makes the participle  ים ִּֽ ס  כַבְּ ף  more clearly parallel to מְּ ֵ֔ צָר      .which refers to a person ,מְּ



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

March 2015 

 

Bible Reference:   
 

Malachi 3:5 

 

Original text: 
 

ים  ִּ֣אֲפִִּ֔ ים֙ וּבַמְנָ מְכַשְפִּ ר בַַּֽ ִּ֣ד מְמַהֵֵ֗ י׀ עֵ ִּ֣יתִּ שְפָט֒ וְהָיִּ ִּ֣י אֲלֵיכֶם֮ לַמִּ י שְכַר־וְקָרַבְתִּ ִ֖ים לַשָָּׁ֑קֶר וּבְעֹשְקִֵּ֣ שְבָעִּ וּבַנִּ
וֹת׃ ר יְהוָָ֥ה צְבָאַּֽ י אָמִַ֖ וּנִּ א יְרֵאִ֔ ִֹּ֣ ה וְיָת֤וֹם וּמַטֵי־גֵר֙ וְל יר אַלְמָנָָ֨ כִּ  שָָׂ֠
 

HCSB rendering: 
 

“I will come to you in judgment, and I will be ready to witness against sorcerers and adulterers; against 

those who swear falsely; against those who oppress the widow and the fatherless, and cheat the wage 

earner; and against those who deny justice to the foreigner. They do not fear Me,” says the LORD of 

Hosts. 

 

Suggestion:  
 

“I will come to you in judgment, and I will be ready to witness against sorcerers and adulterers; against 

those who swear falsely; against those who cheat the wage earner, and oppress the widow and the 

fatherless; and against those who deny justice to the foreigner. They do not fear Me,” says the LORD of 

Hosts. 

 

Rationale: 
 

In this listing, we see no reason why the HCSB arbitrarily switches the order of two of the items from the 

order in the Hebrew. 



Translation Suggestion for the HCSB 

From the WELS Translation Liaison Committee 

March 2015 

 

Bible Reference:   
 

Malachi 3:9 

 

Original text: 
 

וֹ׃ לֵֽ גִ֖וֹי כֻּ ִ֑ים הַּ ע  ֶּ֣ם קֹבְּ ת  י אַּ ִ֖ אֹת  ים וְּ ִ֔ ֶּ֣ם נֵֵֽאָר  ת  אֵרָה֙ אַּ מְּ  בַּ
 

HCSB rendering: 
 

You are suffering under a curse, yet you—the whole nation—are still robbing Me.  

 

Suggestion: 
 

You are suffering under a curse, because you—the whole nation—are robbing Me.  

 

Rationale: 
 

The Hebrew does not explicitly state the relation of the second clause to the first. (There is a simple vav 

conjunction). In this context, we think it is unlikely that Malachi wants to make the point that even though 

the people are cursed, they are still continuing to rob God. Rather, we think it is more likely that Malachi 

is stating the reason why the people are cursed. They are under a curse because they have been robbing 

God. We notice that most other published translations understand it this way.  
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